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Shiva Manasika Puja

͊શવમાન͊સકપૂ̒

સદા͊શવબ્રહ્મેr દ્ર િવર͉ચતા

અનુ͉ચતમનુલિપતં મે ʬવિય નનુ શʿભાે તદાગસઃ શાʳત્યૈ ।
અચા͜ કથમિપ િવિહતામઙ્ગીકુ̗ સવર્મઙ્ગલાપેેત॥ ૧॥
O Shambhu, accompanied by Parvati, indeed unfitting words

have been said about you by me. Towards expiation of this sin,

somehow please accept the worship offered (by me).

ʱયાયા͈મ કથ͈મવ ʬવાં ધીવત્મર્િવદૂરિદવ્યમિહમાનમ્ ।
આવાહનમ્ િવભાેˍતે દેવા˗ય ભવેત્ પ્રભાે કુતઃ સ્થાનાત્॥ ૨॥
How can I meditate upon you (perform DhyAnam), who are

beyond the range of the intellect? O foremost among Devas,

from which place can one invoke you (perform AvAhanam),

you being all-pervading.

િકયદાસનં પ્રક˄ʷયં કૃતાસનસ્યેહ સવર્તાેઽિપ ͊શવ ।
પાદં્ય કુતાેઽઘ્યર્મિપ વાઽઽપાદં્ય સવર્ત્રપા͌ણપાદસ્ય॥ ૩॥
O Shiva, how large a seat must be set for you, who are

seated all around? Whence can water for feet (PAdyam) or as

a respectful offering (Arghyam) be given to you whose hands

and feet are everywhere.

આચમનં તે સ્યાદિપ ભગવન્ ભવ સવર્તાેમખુસ્ય કથમ્ ।
મધપુકાͭ વા કથ͈મહ મધવુૈિર͌ણ દ͊શ͚͛તપ્રસાદસ્ય॥ ૪॥
O Bhagavan! O Bhava! How can Achamanam (water to sip) be

possible for you whose faces are everywhere? How can Madhuparka

(milk and honey) be given to you, who favours the enemy of Madhu

(Vishnu, the slayer of the demon Madhu).
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͊શવમાન͊સકપૂ̒

ˍનાનને િ ͔ક͕ િવધેયં સ͈લલકૃતનેેહ િનત્યશદુ્ધસ્ય ।
વસે્ત્રણાિપ ન કાય͜ દેવાિધપતે િદગʿબરસ્યેહ॥ ૫॥
What is the necessity of a bath, done with water, to one who

is eternally pure? O Lord of the Devas, there is no use of a

garment to you who wears only the directions.

સુ્ફર͈ત િહ સપાર્ભરણં સવાર્ઙ્ગે સવર્મઙ્ગલાકાર ।
અ͈તવણાર્શ્ર͈મણˍતેઽˍત્યુપવીતનેેહ કઃ͏ˌવદુʬકષર્ઃ॥ ૬॥
O one who has the most auspicious one (Parvati) in your form! In

all your limbs, snakes shine forth as ornaments. What sanctity

can come through the sacred thread to you, who are beyond the

Varnas and Ashramas?

ગʳધવતી િહ તનુˍતે ગʳધાઃ િ ͔ક͕ નેશ પાનૈ̗˨યાય ।
પુ́ કરફલદાતારં પુ́ કરકુસમુને પજૂયે િ ͔ક͕ ʬવામ્॥ ૭॥
O Lord! Are not perfumes redundant to you whose body is

fragrant? Can I worship you with Pushkara (lotus) flowers,

when you are the giver of Pushkara (abundant, complete) fruits?

શમધનમૂલધનં ʬવં સકલેશ્વર ભવ͊સ ધૂિપતઃ કેન ।
દ͑પઃ કથં ͊શખાવાન્ દ͑ʷયેત પુરઃ ˌવયʿપ્રકાશસ્ય॥ ૮॥
O lord of all! You are the chief wealth of Rishis who value

tranquility, so how can you be incensed (worshipped with

incense)? How can even a flaming lamp burn bright before the

self-effulgent one?

અʿ͆તાત્મકમિપ ભગવન્નશનં િકન્નામ િનત્યʬ͆પ્તસ્ય ।
ʬવˀયામ્રેિડતમેતત્ તાʿબૂલં યિદહ સમુખુરાગેઽિપ॥ ૯॥
O Lord! Even ambrosial food, what does it mean to one who

is always content? TO you, who is always pleasant-faced (or

red-lipped), this betel leaf offering is duplication indeed.

ઉપહાર͒ભૂયાિદદમુમેશ યન્મે િવચે͈ષ્ટતમશષેમ્ ।
નીરાજયા͈મ ત͈મમં નાનાત્માનં સહા͊ખલૈઃ કરણૈઃ॥ ૧૦॥
O Lord of Uma! Whatever is effected by me, may all this be an
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͊શવમાન͊સકપૂ̒

offering (to you). I shall perform Neerajanam (waving of lamps)

with all my instruments (mind, body and speech) to the one who

is manifest as diverse objects.

સમુનˈશખેર ભવ તે સમુનાેઽʦજ͈લરેષ કાે ભવેચ્છʿભાે ।
છતં્ર દ્યુમન્ દ્યુમૂધ્નર્શ્ચામરમિપ િ ͔ક͕ ͉જતશ્રમસ્ય તવ॥ ૧૧॥
O Shambhu, best among Gods (or one wearing flowers on your

head), what use does this handful of flowers have for you? O

effulgent one! Of what use is an umbrella to one whose head is

the sky, or a fan or fly-whisk to one who has conquered fatigue?

ʳ͆તં્ય પ્રથતાં કથ͈મવ નાથ તવાગ્રે મહાનટસ્યેહ ।
ગીતં િ ͔ક͕ પુરવૈિરન્ ગીતાગમમૂલદે͊શકસ્ય પુરઃ॥ ૧૨॥
O Lord! How can dance be performed before you, the great

dancer? O destroyer of the Tripuras! What music can be rendered

before the primary teacher of the (Sama) Veda that is the

source of all music.

વાદ્યં ડમ̗ʾ͆તˍતે વાદિયતું વા પરેઽ͏ˍત કા શ͏ક્તઃ ।
અપિર͎ચ્છન્નસ્ય ભવેદ͊ખલેશ્વર કઃ પ્રદ͉ક્ષણિવિધˍતે॥ ૧૩॥
O lord of everything! Who indeed can have the ability to

play an instrument to you, the bearer of the Damaru (hand-held

drum)? What rules of circumambulation can be followed towards

you, who are all-pervading

and immeasurable?

સ્યુˍતે નમાં͊સ કથ͈મવ શઙ્કર પિરતાેઽિપ િવદ્યમાનસ્ય ।
વાચામગાેચરે ʬવિય વાક્પ્રસરાે મે કથન્નુ સʿભવતુ॥ ૧૪॥
O Shankara! How can prostrations be offered to you, who are

present all-around? How can my praises expound you, who are

beyond the domain of words?

િનત્યાનʳદાય નમાે િનમર્લિવજ્ઞાનિવગ્રહાય નમઃ ।
િનરવિધક̗ણાય નમાે િનરવિધિવભવાય તજેસઽેˍતુ નમઃ॥ ૧૫॥
Salutations to the ever-blissful one, to the one who embodies
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͊શવમાન͊સકપૂ̒

pure consciousness. Salutations to the radiance that is

limitless in mercy and in glory

સર͊સજિવપક્ષચૂડઃ સગરતનજૂન્મસકૃુતમૂધાર્ઽસાૈ ।
દકૂૃ્કલઙ્કષક̗ણાે દૃ͈ ષ્ટપથે મેઽˍતુ ધવ͈લમા કાેઽિપ॥ ૧૬॥
May this white radiance be in the path of my vision, that which

wears the moon (enemy of the lotus) as crest-jewel, that which

bears the Ganga (purifier of the sons of Sagara) on the head

and that which has compassion overflowing from the eyes.

જગદાધારશરાસં જગદુʭપાદપ્રવીણયʳતારમ્ ।
જગદવનકમર્ઠશરં જગદુદ્ધારં શ્રયા͈મ ͉ચʭસારમ્॥ ૧૭॥
I seek refuge in the embodiment of consciousnees, who has the

Meru, the support of the earth, as a bow, has Brahma who is

adept at creating this world, as charioteer and has Vishnu

who is skillful at protecting the world, as an arrow and is

the saviour of the world.

કુવલયસહયુʱવગલૈઃ કુલ͉ગિરકૂટસ્થકુચભરાધાર્ઙ્ગૈઃ ।
કલષુિવદૂરૈશ્ચેતઃ કવ͈લતમેતત્ કૃપારસઃૈ કૈશ્ચ॥ ૧૮॥
This (my) mind has been swallowed by some compassionate one

devoid of all impurities, whose neck rivals the blue-lily,

and half of whose body is Parvati (whose breasts are like

ancestors to the chief mountains.)

વસનવતે કિરકૃત્ત્યા વાસવતે રજતશલૈ͊શખરેણ ।
વલયવતે ભાેગʾ͆તા વિનતાધાર્ઙ્ગાય વˍતનુેઽˍતુ નમઃ॥ ૧૯॥
Salutations to that object that has garments made with

elephant-hide, has an abode with the peak of the silvery

hill Kailasa, has bracelets with snakes, and that has a

woman (Parvati) in half the body.

સર͊સજકુવલય̒ગરસવંેશન̒ગ̘કલાેચનતઃ ।
સકૃદિપ નાહં ̒ને સરુ͈મતરં ભાˊયકારમʦ̓રાત્॥ ૨૦॥
Not once do I consider any god apart from the one whose eyes
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are diligent in making the lotus and lily bloom and close

(i.e. whose eyes are the sun and the moon), and who wears the

snake Patanjali (author of the Mahabhasya) as his anklet.

આપાટલ̒ટાનામાનીલચ્છાયકʳધરાસીʿʶ̓ામ્ ।
આપાʫડુિવગ્રહાણામાદુ્રિહણં િકઙ્કરા વયં મહસામ્॥ ૨૧॥
Beginning with Brahma, we are all the servants of the radiance

that has pale red matted locks, that has blue-hued throat

surface and that has a white form.

મુ͈ષતˍમરાવલપેે મુિનતનયાયવુર્દાʳયપદપદ્મે ।
મહ͊સ મનાે રમતાં મે મહ͈ત દયાપૂરમેદુરાપાઙ્ગે॥ ૨૨॥
May my mind rejoice in the great brilliance that robs

Manmatha’s pride, has lotus feet that were generous in
granting eternal life to Markandeya (the son of the Rishi

Mrikandu), and has side glances overflowing with the flood

of compassion.

શમર્͌ણ જગતાં ͉ગિર̒નમર્͌ણ સપ્રેમહૃદયપિરપાકે ।
બ્રહ્મ͌ણ િવનમદ્રક્ષણકમર્͌ણ ત͏ˍમન્નુદેતુ ભ͏ક્તમͭ॥ ૨૩॥
May devotion arise in me towards the supreme being who is the

joy of the worlds, who sports with Parvati, who has a heart

softened with love, and who takes on the task of protecting

those who supplicate.

અ͏ˍમન્નિપ સમયે મમ કʫઠચ્છાયાિવધૂતકાલાભ્રમ્ ।
અˍતુ પુરાે વˍતુ િકમʷયધાર્ઙ્ગેદારમુ͌ન્મષિન્નિટલમ્॥ ૨૪॥
At this very time, may that incomprehensible object, that

relegates the dark cloud with its throat’s brilliance,
that has a wife in half the body, and that has a sparking

(eye in the) forehead, be in front of me.

જિટલાય માૈ͈લભાગે જલધરનીલાય કʳધરાઽઽભાેગે ।
ધવલાય વપુ͈ષ િન͊ખલે ધાʿʶ̓ે સ્યાન્મામકાે નમાવેાકઃ॥ ૨૫॥
May my words of salutations be towards that resplendent one
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who has matted locks on his head, who is blue as a cloud in

the throat region, and who is white in his entire body.

અકરિવરાજʭસુʿ ͆ગૈઃ અˇ͆ષતુરઙ્ગૈરમાૈ͈લʱ͆તગઙ્ગૈઃ ।
અકૃતમનાેભવભઙ્ગૈરલમʳયજૈર્ગ͈ત દેવતાપશદૈઃ॥ ૨૬॥
Enough of those inferior gods upon this earth, who do not

have a lovely deer in their hands, who do not have a bull as

vehicle, who do not bear Ganga on their heads, and who did

not destroy Manmatha.

કˍમૈ વ͏ચ્મ દશાં મે કસ્યેદગૃ્ઘ્͆દયમ͏ˍત શ͏ક્તવાર્ ।
કસ્ય બલં ચાેદ્ધતુ͜ ક્લેશાત્ ʬવામʳતરા દયા͊સʳધાે॥ ૨૭॥
O ocean of mercy! Apart from you, to whom will I narrate

my state? Who would have such a heart or such power? Who has

the strength to deliver from distress?

યાચે હ્યન͊ભનવં તે ચʳદ્રકલાેત્તંસ િક͐ʦચદિપ વˍતુ ।
મહં્ય પ્રદેિહ ભગવન્ મદ͑યમવે ˌવ̘પમાનʳદમ્॥ ૨૮॥
O one wearing the crescent moon! I beseech you for some object

which is not new. O Lord! Give me my own blissful nature (which

I am unaware of).

ભગવન્ બાલતયા વાઽભ˨યા વાઽʷયાપદાકુલતયા વા ।
માેહાિવષ્ટતયા વા માઽˍતુ ચ તે મન͊સ યદ્દ ુ̗ ક્તં મે॥ ૨૯॥
O Lord! May my improper words not be held in your heart, those

spoken due to childishness, or lack of devotion or agitation

due to distress, or being enveloped by delusion.

યિદ િવશ્વાિધકતા તે યિદ િનગમાગમપુરાણયાથાʮયર્મ્ ।
યિદ વા ભક્તષેુ દયા તિદહ મહેશાશુ પૂણર્કામઃ સ્યામ્॥ ૩૦॥
O great god! If it is true that you are superior to all else in

the universe, and the Vedas, Agamas and Puranas are accurate,

and you have compassion for your devotees, then I shall surely,

speedily have all my desires fulfilled.

ઇ͈ત સદા͊શવબ્રહ્મેr દ્રિવર͉ચતા ͊શવમાન͊સકપૂ̒ સમાપ્તા ।
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